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Concerto com . 
Concert by Carolina 
Deslandes 

Carolina Deslandes é uma das 
maiores artistas da atual geração 
de cantores e compositores portu-
gueses. Com milhões de visualiza-
ções no Youtube tem trilhado um 
percurso meteórico desde a sua 
estreia, afirmando-se como uma 
das maiores referências não apenas 
no universo digital mas na música 
nacional contemporânea.
“Casa”, o seu terceiro disco de ori-
ginais, foi editado a 20 de Abril e 
entrou diretamente para o 1.º lugar 
do Top nacional de vendas, tornan-
do-se o álbum que mais vendeu na 
semana de estreia, em 2018.

Carolina Deslandes is one of the 
greatest artists of today’s gene-
ration of Portuguese singers and 
composers. With millions of views 
on YouTube, Deslandes has pur-
sued a meteoric path since her dé-
but and has become a major artist 
not just in the digital universe, but 
also in today’s Portuguese music.
‘Casa’, her third original album, was 
released on April 20th and went 
straight to No. 1 of the Portuguese 
charts, thus becoming the best se-
lling album in its first week in 2018.

31/Outubro

FARO

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

MUSIC . MÚSICA

October



MÚSICA . MUSIC04

ALBUFEIRA
21/10 
Festival de Bandas Civis de 
Paderne . Paderne Civil Band 
Festival

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

16h00 . 4 p.m

T. 289 599 645 
www.cm-albufeira.pt

26/10 
Ciclo "Música e Natureza" Dois 
Séculos de Música Francesa . 
‘Music and Nature’ Series - Two 
Centuries of French Music

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 860 890 
www.ocs.pt

01/10 
Mário Laginha e . and Pedro 
Burmester 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€14 - 1.ª Plateia . Front Seats
€12 - 2.ª Plateia . Back Seats

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

01/10 - 31/10
Recital de Guitarra 
Portuguesa . Portuguese 
Guitar Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

06/10
Concerto de Abertura do Ano 
Académico 2018/2019 da 
Universidade do Algarve .  
2018/2019 Academic Year 
Opening Concert by the 
University of Algarve

Claustros do Museu Municipal . 
Municipal Museum’s Cloisters

18h00 . 6 p.m

T. 289 860 890 
www.ocs.pt

12/10
Ciclo "Lethes Clássico" 
Grandes Compositores 
Franceses . ‘Classical Lethes’ 
Series - Great French Composers

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h00 . 9 p.m

€6

T. 289 878 908

20/10
Concerto com . Concert by 
Miguel Araújo 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€20

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

FARO

LAGOS

LAGOA

04/10 - 05/10  
Concertos de Comemoração do 
Dia Mundial da Música . World 
Music Day Commemoration 
Concerts

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

27/10  
Ciclo "Música e Natureza" Dois 
Séculos de Música Francesa . 
‘Music and Nature’ Series - Two 
Centuries of French Music

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 860 890 
www.ocs.pt

06/10  
Espetáculo com Maria João 
e Convidados - A Poesia de 
Aldnir Blanc . Performance by 
Maria João and Guests - Aldnir 
Blanc’s Poetry

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

12/10  
Sonoridade Intemporal 
- Concerto pelo Duo 
Guirimbadu . Timeless Sonority 
- Concert by Duo Guirimbadu

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

19/10  
Concerto da Orquesta Clássica 
do Sul . Concert by the Classical 
Orchestra of the South

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

19h00 . 7 p.m

€6

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt



05MUSIC . MÚSICA

LOULÉ
Até . Until 28/10
XX Encontros de Música 
Antiga de Loulé . 20th Loulé’s 
Early Music Meetings

Diversas Igrejas do Concelho .  
Various Churches in the Municipality 

21h30 . 9:30 p.m

Câmara Municipal de Loulé . Loulé 
Council

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt

26/10  
"Informal" Espetáculo com . 
‘Informal’, a show by Paulo de 
Carvalho 

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€12

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

12/10
Blind Zero Acústico . Acoustic 
Blind Zero

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

13/10
Banda Sinfónica Portuguesa . 
Portuguese Symphonic Band

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

21/10
Samuel Úria
Apresentação do Novo disco . 
‘Samuel Úria
Presenting his New Record’

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

17h00 . 5 p.m

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

PORTIMÃO
06/10
"Tour Maria 2018" - Miguel 
Gameiro 

TEMPO - Teatro Municipal de 
Portimão (Grande Auditório) . 
TEMPO - Portimão Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

11/10 e . and 25/10
Casa (con) Vida 

11/10 > Grupo Coral de Portimão . 
Portimão Choir Group
25/10 > ASAP (Canto . Singing)

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House

19h00 . 7 p.m

www.cm-portimao.pt 

31/10
"Choque Frontal ao Vivo" - 
Alvor FM . ‘Choque Frontal Live’ 
- Alvor FM

TEMPO - Teatro Municipal de 
Portimão (Grande Auditório) . 
TEMPO - Portimão Municipal 
Theatre (Great Auditorium) 

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
21/10
Concerto de Jazz . Jazz Concert

Museu do Traje . Costume Museum

17h00 . 5 p.m 

28/10
Noite de Fado . Fado Night

Museu do Traje . Costume Museum

21h00 . 9 p.m

SILVES

TAVIRA

05/10
Lado B - Mazgani 

Teatro Mascarenhas Gregório . 
Mascarenhas Gregório Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€8

T. 282 440 838/ 282 440 892 
www.cm-silves.pt

06/10
Músicas na Igreja . Music at the 
Church

Ermida de São Sebastião . São 
Sebastião’s Chapel

18h00 . 6 p.m

Academia de Música de Tavira . 
Tavira Music Academy

www.academiamusicatavira.net 

13/10
Ciclo de Música de Câmara . 
Chamber Music Series

SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES 
- Igreja Matriz . Parish Church

21h00 . 9 p.m

€6

T. 289 860 890 
www.ocs.pt
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LOULÉ

20/10
RAUL - Espetáculo de 
Homenagem a Raul Solnado .  
RAUL - A Tribute Show to 
Solnado

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€12

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

05/10
"Amazónia" pela . ‘Amazon’ by 
Mala Voadora  

Cineteatro Louletano . 
Louletano Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

LAGOS

10/10
Bela Adormecida . Sleeping 
Beauty

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

25/10
The Umbilical 
Brothers Live

Pela 1.ª vez em Portugal, a dupla 
Shane Dundas e David Collins 
apresenta "LIVE", uma “comédia 
sublime” (The New York Times) e 
um espetáculo “assombrosamen-
te habilidoso, físico e divertido” 
(The Observer). Os The Umbilical 
Brothers transformaram-se num 
verdadeiro fenómeno da comédia 
internacional, combinando habili-
dades vocais e físicas incríveis, nas 
áreas do teatro e do stand-up . For 
the first time in Portugal, the duo 
Shane Dundas and David Collins 
presents ‘LIVE’, a ‘sublime comedy’ 
(The New York Times) and a ‘daz-
zlingly accurate, scorchingly physi-
cal, screamingly funny’ show (The 
Observer). The Umbilical Brothers 
have become a true international 
comedy phenomenon, combining 
amazing vocal and physical abili-
ties in theatre and stand-up

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€20 - 1.ª Plateia . Front Seats
€18 - 2.ª Plateia . Back Seats

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

04/10
Comédia "Porta com Porta" . 
‘Porta com Porta’, a comedy by 
Sofia Alves e João de Carvalho 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 599 645 
www.cm-albufeira.pt

FARO

ALBUFEIRA

27/10
Masha e o Urso . Masha and 
the Bear

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

11h00 . 11 a.m

€35 - Fila A . Row A
€25 - Fila B a F . Rows B to F
€20 - Fila G a R . Rows G to R
€15 - Fila S a V . Rows S to V

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

18/10
Maurício Meirelles e . and    
António Raminhos 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€18 - 1.ª Plateia . Front Seats
€15 - 2.ª Plateia . Back Seats

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

OLHÃO

PORTIMÃO

26/10
"Insónia" com Fernando 
Mendes . ‘Insomnia’ by Fernando 
Mendes

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€20 - Plateia . Stalls
€15 - Balcão . Circle

T. 289 700 160 
 www.cm-olhao.pt

20/10
"Maturado" - Stand-up 
Comedy com . ‘Maturated’ - 
Stand-up Comedy by Hugo 
Sousa 

TEMPO - Teatro Municipal 
(Pequeno Auditório) . TEMPO 
- Portimão Municipal Theatre 
(Small Auditorium) 

21h30 . 9:30 p.m

€10 

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt



Exposição . Exhibition 
"ARTURb 2018" Stencil 
Masters Edition

LAC (Largo Convento Sra. da Glória . Sra. da Glória Convent 
Square) 
Quarta a sábado 15h00 - 20h00 . Wednesday to Saturday 
3 p.m - 8 p.m 

www.lac.org.pt 

ARTURb é um projeto único no 
Algarve que envolve alguns dos 
nomes mais importantes da atual 
cena mundial da Arte de Rua e tem 
como objetivo criar sinergias de 
descentralização entre o talento e 
a participação artística. Esta oitava 
edição vai contar com a presença 
dos seguintes artistas internacio-
nais: Monstfur (PL) / Rene Meyer 
(DE) / B-Toy (ES) / Pisa73 (DE) /  
Stefan Winterle (DE).

ARTURb is a unique project in the 
Algarve involving some of the most 
important artists in the current 
world Street Art scene. The aim is 
to create decentralizing synergies 
between talent and artistic parti-
cipation. In this eighth edition, the 
following international artists will 
be performing: Monstfur (PL) / Rene 
Meyer (DE) / B-Toy (ES) / Pisa73 (DE) /  
Stefan Winterle (DE).

LAGOS

03/Novembro
November

Até . Until
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ALBUFEIRA
Até . Until 16/12
Exposição de Fotografia 
“Albufeira por Artur Pastor” .  
Photography Exhibition 
'Albufeira by Artur Pastor' 

Museu Municipal de Arqueologia . 
Municipal Archaeological Museum

Terça, sábado e domingo 09h30 
- 12h30 e 13h30 - 17h30. Quarta 
09h30 - 17h30. Quinta e sexta 14h00 
- 22h00. Encerra às segundas .  
Tuesday, Saturday and Sunday 9:30 
a.m - 12:30 p.m and 1:30 p.m - 5:30 
p.m. Wednesday 9:30 a.m - 5:30 p.m. 
Thursday and Friday 2 p.m - 10 p.m. 
Closes Mondays.

Até . Until 20/10
Exposição de Pintura de . 
Painting Exhibition by João 
Cláudio da Silva 

Galeria Municipal de Albufeira 
João Bailote . João Bailote Albufeira 
Municipal Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos, segundas e feriados . 
Tuesdays to Saturdays 9:30 a.m - 
12:30 p.m and 1:30 p.m - 5:30 p.m. 
Closes Sundays, Mondays and Public 
Holidays

01/10 - 29/10
Exposição de Pintura 
"Introspeção , Vida e Obra" de .  
‘Introspection, Life and Work’ 
Painting Exhibition by Francisco 
Piçarra 

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Pintor Samora Barros Art 
Gallery

Segunda a sábado 9h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Monday to 
Saturday 9:30 a.m - 12:30 p.m and 
1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays 
and Public Holidays 



EXPOSIÇÕES . EXHIBITIONS08

ALJEZUR
Até . Until 26/10
Exposição "O luar entre 
nós" - Os incêndios florestais 
em Portugal . Exhibition 'The 
moonlight among us' - Forest 
fires in Portugal

Espaço + (Sala 1 . Room 1)

Segunda a sábado 10h00 - 16h30. 
Encerra aos domingos e feriados .  
Monday to Saturday 10 a.m - 4:30 
p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

Câmara Municipal de Aljezur . 
Aljezur Council

T. 282 990 010 
www.cm-aljezur.pt

Até . Until 31/10
Exposição Ambiental 
"Plásticos" Até Quando a Nossa 
Indiferença… De Criswin e 
Isabel Duarte . Environmental 
Exhibition ‘Plastics, When will 
indifference stop...’ by Criswin and 
Isabel Duarte

ODECEIXE - Galeria de Exposições 
Temporárias da Junta de Freguesia 
de Odeceixe . Temporary Exhibi-
tions Gallery of Odeceixe Civil Parish

Segunda a sexta 09h00 - 15h30. 
Encerra aos sábados, domingos e 
feriados . Monday to Friday 9 a.m - 
3:30 p.m. Closes Saturdays, Sundays 
and Public Holidays

Câmara Municipal de Aljezur . 
Aljezur Council

T. 282 990 010 
www.cm-aljezur.pt

LAGOA
Até . Until 27/10
Exposição Adega Cooperativa 
de Lagoa "Origens e Ascenção" 
. Exhibition Lagoa Cooperative 
Winery ‘Origins and Rise’

Mercado Municipal . Municipal 
Market

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

Até . Until 29/12
Exposição de Fotografia 
"Trezentos e Sessenta e Seis" 
de . Photography Exhibition 
‘Three Hundred and Sixty 
Six’ by João Mariano e . and 
Exposição "Homenagem à 
cadeira portuguesa" de .  
Exhibition ‘Tribute to the 
Portuguese Chair’ by Nuno 
Ladeiro

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 770 450

LAGOS

Até . Until 31/10
Exposição "Tapetes de 
Marrocos - Uma gramática de 
sons e silêncios" . Exhibitions 
‘Morocco Tapestry - A grammar 
of sounds and silences’

Foyer do Auditório Municipal . 
Municipal Auditorium’s Foyer 

Terça a sexta 14h00 - 18h00 .  
Tuesday to Friday - 2 p.m - 6 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt 

01/10 - 31/10
Exposição "No Caminho do 
Lince Ibérico" . Exhibition ‘On 
the Path of the Iberian Lynx’

Castelo de Silves . Silves Castle

09h00 - 20h00 . 9 a.m - 8 p.m 

€2,80 
€3,90 (Bilhetes Castelo + Museu . 
Castle+ Museum tickets)

T. 282 440 865

Até . Until 12/11
Exposição "Arte Rústica em 
Madeira" . Exhibition ‘Rustic Art 
in Wood’

Centro Museológico do Alportel . 
Alportel Museological Centre

09h00 - 20h00 . 9 a.m - 8 p.m 

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

Até . Until 14/10
Exposição "Segredos de 
Verão" . 'Summer Secrets' 
Exhibition

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça 14h30 às 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00. Encerra 
às segundas e feriados . Tuesday 
2:30 p.m to 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m to 6 p.m. Closes 
Mondays and Public Holidays

T. 282 405 230 
www.cm-portimao.pt

04/10 - 31/10
Exposição "Rendilhados de 
Amor" . Exhibition ‘Love Lace’

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

Até . Until 28/10
Exposição "Gentes da terra e 
do mar" . 'People of the Land 
and the Sea' Exhibition

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça 14h30 às 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00. Encerra 
às segundas e feriados . Tuesday 
2:30 p.m to 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m to 6 p.m. Closes 
Mondays and Public Holidays

T. 282 405 230 
www.cm-portimao.pt

OLHÃO

SILVES

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

PORTIMÃO



Auditório Municipal . Municipal Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt 

La Porteña Tango 
& Eugenia Giordano
OLHÃO 

13/Outubro
 October

06/10 
"Terpsícore" Gala 
Internacional de Dança . 
‘Terpsícore’ International Dance 
Gala

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€15 - 1.ª Plateia . Front Seats
€10 - 2.ª Plateia . Back Seats

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

12/10 
Espetáculo Comemorativo do 
XIII Aniversário da Academia 
FUETE . Show Commemorating 
FUETE Academy’s 13th Anniversary

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h00 . 9 p.m

T. 289 599 645 
www.cm-albufeira.pt

20/10 - 21/10 
Campeonato Internacional 
de Dança . International Dance 
Championship

PARCHAL - Centro de Congressos 
do Arade . Arade Congress Centre 

08h00 - 20h00 . 8 a.m - 8 p.m
21/10 (Gala) - 21h30 . 9:30 p.m

€10 - Gala  
€3 - Por período . Per period 

Associação Talented Proposal . 
Talented Proposal Association

T. 960 144 281 
www.algarvedanceopen.com 

FARO

ALBUFEIRA LAGOA
19/10 
"Sem Retorno" - Dancenema

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€5  

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

20/10 
"Os Sonhos Realizam-se" . 
‘Dreams Come True’

Centro Cultural António Aleixo .  
António Aleixo Cultural Centre

20h00 . 8 p.m

www.cm-vrsa.pt 

PORTIMÃO

V. R. DE STO ANTÓNIO

Este espetáculo de tango conta com 
a participação especial da cantora 
argentina Eugenia Giordano e do 
par de bailarinos Amira Luna e Da-
mián Roezgas, bailarinos que fun-
dem magistralmente o tango cénico 
com o tango de salão.

This tango show includes special 
participations by the Argentinian 
singer Eugenia Giordano and the 
dance couple Amira Luna and Da-
mián Roezgas, who merge scenic 
tango and ballroom tango beauti-
fully.

09DANCE . DANÇA



A edição deste ano da Mamama-
ratona será integrada no circuito 
"Portugal a Correr Portimão". Esta 
marcha/corrida (6kms) terá o im-
portante objetivo de lutar contra 
o cancro, em particular da mama, 
sensibilizar para a prática de um 
estilo de vida saudável e para a 
prática de exercício físico como 
formas de prevenção do cancro. 

Zona Ribeirinha de Portimão . Portimão 
Riverfront

08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

€7 - Compra de 1/10 a 6/10 . Tickets 
purchased between 1/10 and 6/10
€8 - Compra no dia 7/10 . Tickets purchased 
on 7/10
Associação Oncológica do Algarve e Global 
Sport . Algarve Oncologic Association and 
Global Sport
T. 289 807 531 
www.aoa.pt www.mamamaratona.com

Portugal a 
Correr Portimão - 
Mamamaratona 18 . 
Portugal 
Running Portimão - 
Mamamarathon 18

This year’s edition of Mamamara-
thon will be included in the circuit 
‘Portugal a Correr Portimão’. This 
walk/race (6kms) has the important 
goal of fighting cancer, particularly 
breast cancer, and promoting heal-
thy lifestyles and exercise as ways of 
preventing the disease.

07/Outubro
 October

PORTIMÃO

DESPORTO . SPORTS10
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05/10
Master Class de Zumba . 
Zumba Master Class

PARCHAL - Estacionamento do 
Centro de Congressos do Arade . 
Arade Congress Centre Park

19h00 - 23h00 . 7 p.m - 11 p.m

www.cm-lagoa.pt

05/10 - 07/10
Faro International 
Cup

Dias 5 e 6 são os jogos da fase 
de grupos. Dia 7 jogos das meias 
finais e final . Group stage games 
will take place on 5th and 6th. Semi 
finals and final on the 7th

Complexo Desportivo da Penha .  
Penha Sports Complex

09h00 – 19h00 . 9 p.m - 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 913 131 649

21/10
Impossible Run 

A corrida de obstáculos mais di-
vertida do ano!  Adultos - 10 km; 
Kids - 1 km . The most enjoyable 
obstacle race of the year!  Adults - 
10 km; Kids - 1 km

Passará pelos seguintes locais: 
Estádio Municipal, Complexo 
Desportivo, Parque da Feira, 
Ribeira de Bensafrim e Zonas 
Envolventes do Paul . Through 
the following places: Municipal 
Stadium, Sports Complex, Fair’s 
Park, Ribeira de Bensafrim and 
the marshes’ surrounding areas

Impossible Run: €30 (até . until 
18/10); €40 (após . after 18/10)  
Impossible Kids: €17,50 (até . until 
18/10); €20 (após . after 18/10) 

www.impossiblerun.pt 

07/10
Granfondo Tavira 

Medio Fondo - 80 km
Gran Fondo - 140 km

www.granfondotavira.wordpress.com 

21/10
Meia Maratona de Tavira 
Liberty Seguros CPSE . 
Liberty Seguros CPSE Tavira Half 
Marathon

Praça da República  . República 
Square

10h00 . 10 a.m

www.crono.aaalgarve.org 

19/10 - 21/10
Algarve Classic Festival 

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional do 
Algarve . Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.com

26/10 - 28/10
European Les Mans Series

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional do 
Algarve . Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.com

04/10 - 06/10
Taça do Mundo de Trampolins 
e Tumbling . Trampoline and 
Tumbling World Cup

Pavilhão Municipal . Municipal 
Sports Hall

www.cm-loule.pt 

07/10
Portugal a Correr . Portugal 
Running - Portimão 2018 

21 km - Meia Maratona . Half 
Marathon 
10 km - Mini Maratona . Mini 
Marathon 
6 km - Marcha/Corrida Solidária . 
Charity Walk/Race 

 Zona Ribeirinha de Portimão . 
Portimão Riverfront

10h00 . 10 a.m

www.portugalacorrer.pt

13/10 - 20/10
ITF PRO CIRCUIT - Prize Money 
$15,000 USD - "SBA Tennis 
Open"

12/10 > Sign-in
13/10 a . to 15/10 > Quadro de 
Qualificação . Qualifying Draw 
15/10 a . to 20/10 > Quadro 
Principal . Main Draw 
19/10 > Final de Pares . Doubles 
Final
20/10 > Final de Singulares . 
Singles Final 

 Campos de Ténis Municipais  . 
Municipal Tennis Courts 

Clube Ténis e Padel de São Brás de 
Alportel

20/10 - 28/10
HPZ Ricoh Tavira 
Tennis Open

Complexo de Ténis de Tavira . Tavira 
Tennis Complex

09h00 - 19h00 . 9 a.m - 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

Clube Ténis de Tavira

www.taviratennisopen.com

LAGOA

FARO

LAGOS

LOULÉ 

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

TAVIRA



VILA DO BISPO

04-07
/Outubro

 October

De 4 a 7 de outubro o Festival 
Observação de Aves & Atividades 
de Natureza está de volta à Vila 
de Sagres. Quatro dias, centenas 
de aves nos céus, cerca de 200 
atividades por várias zonas da Vila 
são a receita deste festival dedicado 
à natureza, que no ano passado 
trouxe a Sagres várias centenas de 
apaixonados pela natureza e pelas 
aves. Os interessados em participar, 
basta irem ao site e inscreverem-se 
nas atividades que desejam.

9.º Festival 
Observação de 
Aves & Atividades 
de Natureza . 
9th Birdwatching 
and Nature 
Activities Festival

Between October 4th and 7th, the 
Birdwatching and Nature Activities 
Festival will be back in Sagres. For 
four days, hundreds of birds in 
the sky and around 200 activities 
throughout town will be the focus 
of this festival dedicated to nature, 
which last year brought hundreds 
of nature and bird lovers to Sagres. 
For those interested in taking part, 
simply to go to the website and 
register in the selected activities.

Sagres

Câmara Municipal de Vila do Bispo, Associação 
Almargem e Sociedade Portuguesa para o 
Estudo das Aves (SPEA) . Vila do Bispo Council, 
Almargem Association and Portuguese Society 
for the Study of Birds (SPEA)
T. 282 630 600 
www.cm-viladobispo.pt  
www.birdwatchingsagres.com

FESTAS E FESTIVAIS . FESTIVITIES & FESTIVALS12
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PORTIMÃO A BLiP expo, uma das maiores fei-
ras para estrangeiros residentes 
em Portugal, está de regresso, pro-
metendo uma oferta ainda mais 
alargada e diversa, contemplando 
áreas como a Saúde, Serviços Fi-
nanceiros, Seguradoras, Tecnologia, 
Soluções para a Casa, Gastronomia, 
Turismo, entre muitas outras.
Na BLiP expo irá encontrar uma 
vida melhor em Portugal.

Portimão Arena  

13/10 > 10h00 - 18h00 . 10 a.m - 6 p.m
14/10 > 11h00 - 17h00 . 11 a.m - 5 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

Afpop - Associação de Proprietários 
Estrangeiros em Portugal . Association of 
Foreign Propriety Owners in Portugal
T. 282 458 509 
www.bliportugal.com

BLiP expo 

BLiP expo, one of the biggest ex-
pats’ fairs in Portugal, is back for a 
wider and more diverse event that 
covers areas such as Health, Finan-
cial Services, Insurers, Technology, 
Home Solutions, Food, Tourism, 
and much more.
You’ll find a better life in Portugal 
with BLiP expo.

13-14
/Outubro

 October



Até . Until 06/10
Oktoberfest

PORCHES - VILA VITA Biergarten 

16h00 - 24h00. Música ao vivo a 
partir das 19h00 . 4 p.m - 12 a.m. 
Live music from 7 p.m

VILA VITA Parc

T. 282 381 177 
www.vilavitaparc.com

03, 10, 17, 24 e . and 31/10
VIV'O Mercado 

Mercado de produtos biológicos e 
artesanais . Market selling artisanal 
and organic products

Mercado do Levante . Levante 
Market

18h00 - 22h00 . 6 p.m - 10 p.m

Rede Social de Lagos . Lagos Social 
Network

13/10
Mercadinho de Artesanato  . 
Handicrafts Market 

Casa do Artesão . Artisan’s House

09h00 - 11h00 . 9 a.m - 11 a.m

Associação de Artesãos Esfera 
Triunfante

06/10 e . and 20/10
Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Fairs

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m 

www.cm-vrsa.pt 

LAGOA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

V. R. DE STO. ANTÓNIO

21/10
Mercadinho de Jardim . Small 
Market at the Garden

Jardim Carrera Viegas . Carrera 
Viegas Garden

10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m 

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

07, 21 e . and 27/10
Mercadinho da Vila . Village 
Market

07/10 e . and 27/10 > Praça 
Marquês de Pombal . Marquês 
de Pombal Square (VRSA) 
21/10 > Alameda das Índias . 
Índias Avenue (Monte Gordo) 

09h30 - 18h00 . 9:30 a.m - 6 p.m

www.cm-vrsa.pt 

10/10 - 14/10
Mostra de Doçaria "Sabores 
do Guadiana" . ‘Guadiana 
Flavours’ Sweets Fair

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre

10h00 - 21h00 . 10 a.m - 9 p.m 

www.cm-vrsa.pt 

21/10
Mercadinho de Outono . 
Autumn Market

CACELA VELHA 

10h30 - 17h30 . 10:30 a.m - 5:30 p.m 

www.cm-vrsa.pt 

10/10 - 15/10
Feira da Praia . Beach Fair

Av. da República e Praça Marquês 
de Pombal . República Avenue and 
Marquês de Pombal Square

www.cm-vrsa.pt 

27/10
Feira de Outono - Jardins 
em Clima Mediterrânico . 
Autumn Fair - Gardens in a 
Mediterranean Climate

Museu do Traje . Costume Museum

11h00 - 16h00 . 11 a.m - 4 p.m

€1

Associação de Plantas e Jardins 
em Climas Mediterrânicas . 
Association of Plants and Gardens 
in Mediterranean Climates

19/10 - 28/10
Feira de Santa Iria . Santa Iria’s 
Fair

Largo de São Francisco . São 
Francisco Square 

Abertura 18h00 - 01h00. Sábados 
14h00 - 01h00. 22/10 a 25/10 
- 15h00 - 24h00. 26/10 - 15h00 - 
01h00. 28/10 - 14h00 - 23h00 .  
Opening times 6 p.m - 1 a.m. 
Saturdays 2 p.m - 1 a.m. 22/10 to 
25/10 - 3 p.m - 12 a.m. 26/10 - 3 p.m 
- 1 a.m. 28/10 - 2 p.m - 11 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 897 250

FARO 

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS14



13/10 e . and 20/10
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

07/10
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

27/10
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

20/10
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Praça . Square of Al-Mutamid
Durante a manhã . in the morning

06/10
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

06/10  
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

21/10
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

14/10
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

07/10
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

07/10
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

20/10
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

14/10
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

28/10
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

02/10 e . and 16/10
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

19/10
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

06/10
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

09/10 e . and 23/10
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

28/10
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia .
Near the Parish Council Building

15/10
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto à Escola Básica Integrada/ 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School/ Kindergarten
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

CASTRO MARIM

LAGOA

27/10
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Junto ao Posto de 
Turismo . Next to the Tourist Office
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

07/10 e . and 21/10
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

14/10 e . and 21/10
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

06/10
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

14/10
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

28/10 
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

PORTIMÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

13/10
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

28/10
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

11/10
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

13/10
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Praça . Square Marquês de Pombal 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

15FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS



06, 13, 20 e . and 27/10
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

05/10
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

08/10
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

22/10
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

27/10
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

14/10
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

06/10
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

06, 13, 20 e . and 27/10
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

22/10
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo da Alegria (junto ao 
Moinho) . Alegria Square (by the mill)

07/10 e . and 28/10
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

18/10
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

04/10
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

12/10
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

04/10
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

07/10
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

28/10
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

28/10
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

20/10
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVESLAGOA

LAGOS

LOULÉ

MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

27/10
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

25/10
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

13/10
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

06, 13, 20 e . and 27/10
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

03, 10, 17, 24 e . and 31/10
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

28/10
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

01/10
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

VILA DO BISPO

14/10
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

07/10
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONTENEGRO - Rua . Street
Júlio Dinis (em frente à Junta
de Freguesia . (In front of the Civil 
Parish Building)
10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m

FARO
01/10
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS16



TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

14/10
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

21/10
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
02/10
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

03/10
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

04/10
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

05/10
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 SEG · MON 6:10 2.9 18:50 2.7 0:10 1.2 12:50 1.2 6:10 2.9 18:40 2.8 0:10 1.1 12:40 1.2 5:50 2.9 18:30 2.8 - - 12:10 1.1

2 TER · TUE 7:20 2.8 20:10 2.6 1:10 1.3 14:00 1.3 7:10 2.8 20:00 2.6 1:00 1.3 13:50 1.3 7:00 2.8 19:50 2.6 0:40 1.3 13:30 1.3

3 QUA · WED 8:40 2.8 21:40 2.6 2:30 1.4 15:30 1.3 8:40 2.7 21:30 2.6 2:20 1.4 15:20 1.3 8:30 2.7 21:30 2.6 2:00 1.4 15:00 1.3

4 QUI · THU 10:10 2.9 22:50 2.7 3:50 1.3 16:50 1.1 10:00 2.8 22:50 2.7 3:50 1.4 16:50 1.2 10:00 2.8 22:50 2.8 3:40 1.3 16:30 1.1

5 SEX · FRI 11:20 3.1 23:50 2.9 5:10 1.2 18:00 1.0 11:20 3.0 23:50 3.0 5:10 1.2 17:50 1.0 11:10 3.0 23:50 3.0 4:50 1.2 17:30 0.9

6 SAB · SAT - - 12:10 3.3 6:10 1.0 18:50 0.8 - - 12:10 3.2 6:10 1.1 18:50 0.8 - - 12:00 3.3 5:50 0.9 18:20 0.7

7 DOM · SUN 0:40 3.1 13:00 3.4 7:00 0.8 19:40 0.6 0:40 3.2 13:00 3.4 7:00 0.9 19:30 0.7 0:30 3.2 12:50 3.5 6:40 0.7 19:10 0.5

8 SEG · MON 1:20 3.3 13:40 3.5 7:50 0.7 20:20 0.6 1:30 3.3 13:40 3.5 7:50 0.7 20:20 0.6 1:20 3.4 13:30 3.6 7:20 0.6 19:50 0.4

9 TER · TUE 2:00 3.4 14:20 3.6 8:30 0.6 21:00 0.6 2:10 3.4 14:20 3.6 8:30 0.6 21:00 0.6 2:00 3.5 14:10 3.6 8:00 0.5 20:30 0.4

10 QUA · WED 2:40 3.4 15:00 3.5 9:10 0.6 21:30 0.6 2:50 3.5 15:00 3.5 9:10 0.6 21:30 0.6 2:30 3.5 14:50 3.6 8:40 0.5 21:00 0.5

11 QUI · THU 3:20 3.4 15:40 3.4 9:50 0.7 22:10 0.7 3:20 3.4 15:40 3.4 9:50 0.7 22:10 0.8 3:10 3.5 15:30 3.4 9:20 0.5 21:40 0.6

12 SEX · FRI 4:00 3.3 16:20 3.2 10:30 0.8 22:50 0.9 4:00 3.3 16:20 3.2 10:30 0.8 22:40 0.9 3:50 3.4 16:10 3.2 10:00 0.7 22:10 0.8

13 SAB · SAT 4:40 3.1 17:00 3.0 11:10 1.0 23:20 1.1 4:40 3.2 17:00 3.0 11:10 0.9 23:20 1.1 4:20 3.2 16:50 3.0 10:40 0.9 22:50 1.0

14 DOM · SUN 5:20 3.0 17:50 2.8 11:50 1.1 0:00 1.3 5:20 3.0 17:40 2.8 11:50 1.1 0:00 1.3 5:00 3.0 17:30 2.8 11:20 1.1 23:30 1.2

15 SEG · MON 6:10 2.8 18:40 2.5 - - 12:40 1.3 6:00 2.8 18:40 2.6 - - 12:30 1.3 5:50 2.8 18:20 2.6 - - 12:10 1.3

16 TER · TUE 7:10 2.6 19:50 2.4 0:50 1.5 13:50 1.5 7:00 2.6 19:40 2.4 0:50 1.5 13:40 1.4 6:40 2.6 19:30 2.4 0:30 1.5 13:20 1.4

17 QUA · WED 8:30 2.6 21:20 2.4 2:00 1.6 15:10 1.5 8:10 2.5 21:10 2.4 2:00 1.6 15:00 1.5 8:10 2.5 21:10 2.4 1:40 1.6 14:50 1.5

18 QUI · THU 9:50 2.6 22:40 2.5 3:30 1.6 16:30 1.4 9:40 2.5 22:30 2.5 3:20 1.6 16:20 1.5 9:40 2.5 22:30 2.5 3:20 1.6 16:10 1.4

19 SEX · FRI 10:50 2.7 23:30 2.6 4:40 1.5 17:30 1.3 10:50 2.6 23:30 2.6 4:40 1.5 17:20 1.3 10:40 2.7 23:20 2.7 4:30 1.5 17:10 1.3

20 SAB · SAT 11:40 2.9 - - 5:40 1.4 18:10 1.1 11:40 2.8 - - 5:40 1.4 18:10 1.2 11:30 2.9 0:00 2.8 5:20 1.3 17:50 1.1

21 DOM · SUN 0:10 2.8 12:20 3.0 6:20 1.2 18:50 1.0 0:10 2.8 12:20 3.0 6:20 1.2 18:50 1.0 - - 12:10 3.0 6:00 1.1 18:30 0.9

22 SEG · MON 0:40 2.9 13:00 3.2 7:00 1.0 19:30 0.9 0:50 3.0 13:00 3.1 7:00 1.1 19:30 0.9 0:40 3.0 12:50 3.2 6:40 1.0 19:00 0.8

23 TER · TUE 1:20 3.1 13:30 3.3 7:40 0.9 20:00 0.8 1:20 3.1 13:30 3.3 7:40 0.9 20:00 0.8 1:10 3.2 13:20 3.3 7:10 0.8 19:30 0.6

24 QUA · WED 1:50 3.2 14:00 3.4 8:10 0.8 20:40 0.7 1:50 3.3 14:10 3.4 8:10 0.8 20:30 0.7 1:40 3.3 14:00 3.4 7:50 0.7 20:10 0.6

25 QUI · THU 2:20 3.3 14:40 3.4 8:50 0.7 21:10 0.7 2:20 3.3 14:40 3.4 8:50 0.7 21:10 0.7 2:10 3.4 14:30 3.4 8:20 0.6 20:40 0.6

26 SEX · FRI 3:00 3.3 15:20 3.3 9:30 0.7 21:50 0.7 3:00 3.4 15:20 3.4 9:30 0.7 21:40 0.8 2:50 3.4 15:10 3.4 9:00 0.6 21:10 0.6

27 SAB · SAT 3:40 3.3 16:00 3.2 10:10 0.8 22:20 0.8 3:40 3.4 16:00 3.3 10:10 0.7 22:20 0.8 3:20 3.4 15:40 3.3 9:40 0.6 21:50 0.7

28 DOM · SUN 4:20 3.3 16:40 3.1 10:50 0.8 23:00 1.0 4:20 3.3 16:40 3.1 10:50 0.8 23:00 1.0 4:00 3.3 16:30 3.1 10:20 0.7 22:30 0.9

29 SEG · MON 5:00 3.2 17:30 2.9 11:40 1.0 23:50 1.1 5:00 3.2 17:30 3.0 11:40 0.9 23:50 1.1 4:50 3.2 17:20 2.9 11:10 0.9 23:20 1.1

30 TER · TUE 6:00 3.0 18:40 2.7 - - 12:40 1.1 6:00 3.0 18:30 2.8 - - 12:30 1.1 5:40 3.0 18:20 2.7 - - 12:10 1.1

31 QUA · WED 7:10 2.9 20:00 2.6 0:50 1.3 13:50 1.2 7:00 2.9 19:50 2.6 0:50 1.3 13:40 1.2 6:50 2.9 19:40 2.6 0:30 1.3 13:20 1.2

17TIDAL SCHEDULE . TABELA DE MARÉS
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A Teia D'Impulsos convida-o para 
uma odisseia gastronómica por 277 
restaurantes e pastelarias de 13 con-
celhos do Algarve (Aljezur, Vila do 
Bispo, Lagos, Portimão, Monchique, 
Lagoa, Silves, Albufeira, Faro, Olhão, 
São Brás de Alportel, Tavira e Castro 
Marim), que vão levar até si emen-
tas especialmente concebidas para 
a Rota do Petisco, confecionadas e 
inspiradas nos produtos locais e nos 
modos de fazer das nossas gentes.

Rota do Petisco 
2018 . 2018 Tidbit 
Route

Teia D'Impulsos invites you to a 
gastronomic odyssey through 277 
restaurants and patisseries in 13 Al-
garve Municipalities (Aljezur, Vila do 
Bispo, Lagos, Portimão, Monchique, 
Lagoa, Silves, Albufeira, Faro, Olhão, 
São Brás de Alportel, Tavira and Cas-
tro Marim), with menus specially de-
signed for the Tidbit Route and ins-
pired by local delicacies and recipes.

04/Outubro
 

-04/Novembro
 November

October

Estabelecimentos Aderentes . Participating 
establishments

€3 - Ementa Petisco + Bebida . Tidbit + Drink 
Menu 
€2 - Ementa Doce + Bebida . Sweet + Drink 
Menu  
€1 - Passaporte da Rota . Route’s Passport

Associação Teia D'Impulsos

www.teiadimpulsos.pt 
www.rotadopetisco.com

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS



TAVIRA
V. R. DE STO. ANTÓNIO

04, 07, 11, 14, 18, 21, 25 e . and 
28/10
Cinema ao ar livre . Outdoor 
Cinema

04/10 > Lazzaro Felice . Happy as 
Lazzaro (Drama) 
07/10 > Cold War (Drama/
Romance) 
11/10 > O Caderno Negro (Drama/
História) . The Black Book of Father 
Dinis (Drama/History)
14/10 > Todas as cartas de amor 
são ridículas (Literatura) . All Love 
Letters Are Ridiculous (Literature)
18/10 > A Árvore (Drama/Guerra) . 
The Tree (Drama/War)

Claustros do Convento do Carmo . 
Carmo Convent’s Cloisters

Domingos 20h30 e quintas 21h30 . 
Sundays 8:30 p.m and Thursdays 
9:30 p.m

Cineclube de Tavira

www.cineclube-tavira.com

06/10
Euro Birdwatch 2018 

ALDEIA NOVA - Ponto de Encontro: 
Pastelaria Real Pão (EN 125 
rotunda da Aldeia Nova - Junto 
ao Motoclube) . Meeting Point: 
Real Pão Patisserie (EN 125 Aldeia 
Nova roundabout - Next to the 
Motoclube)

08h00 . 8 a.m 

€3 (por participante . per person)

ADRIP

06/10 - 14/10
Algarve Spa Week 2018

"Bio & Balance" é o tema deste 
ano. Tratamentos de luxo a preços 
irresistíveis . This year’s theme is 
‘Bio & Balance’. Luxury treatments 
at irresistible prices.

Salgados Palace Spa, Atlântico Spa, 
7Seven Spa, Almond Tree Wellness 
Spa, Spa by Blue&Green, Tivoli 
Spa Marina Vilamoura, Tivoli Spa 
Carvoeiro, Serenity Spa – The Art of 
Well Being e Lisvaýa Spa

www.algarve-spa-week.com

20/10
"Dieta Mediterrânica Todo o 
Ano" Demonstração Culinária 
com a Chef Margarida 
Vargues . ‘Mediterranean 
Diet All Year Round’ Cooking 
Demonstration by Chef 
Margarida Vargues

Museu Municipal - Palácio da 
Galeria . Municipal Museum - 
Gallery Palace

10h30 . 10:30 a.m

www.cm-tavira.pt 

SILVES

Até . Until 10/11
FIESA 2018 

PÊRA

Aberto todos os dias 10h00-19h00 . 
Every day 10 a.m - 7 p.m

€9,90 - Adulto . Adults
€4,90 - 6 aos 12 anos . 6 to 12 
year-olds
Entrada Grátis - Até aos 5 anos . 
Free Entry - Children under 5

Prosandart

T. 282 317 084 
www.fiesa.org

05/10 - 07/10
IV Aniversário/ Concentração 
do Moto Clube dos Bombeiros 
Portugueses . 4th Anniversary/ 
Moto Club Meeting of the 
Portuguese Firefighters

Muro da Barragem de Silves . 
Silves Dam’s Wall

15h00 . 3 p.m

€5

Motoclube dos Bombeiros . 
Firefighters Moto Club

T. 968 387 710

FARO

Até . Until 07/10
Rota de Tapas Estrella 
Damm . Estrella Damm 
Tapas Route

Zona Histórica . Historic Centre

€3 - 1 Tapa + 1 Estrella Damm 
0.25cl 

Sumol + Compal Marcas S.A.

www.rotadetapas.com.pt
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Festival da Batata 
Doce de Aljezur . 
Aljezur’s Sweet 
Potato Festival

Espaço Multiusos . Multipurpose Space

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 990 010 
www.cm-aljezur.pt 

Um dos maiores festivais gastro-
nómicos de outono do sul do país 
arranca no dia 30 de novembro, em 
Aljezur. Falamos do Festival da Bata-
ta Doce, um evento que desperta os 
sentidos.

One of the greatest Autumn food 
festivals in Southern Portugal starts 
on November 30th in Aljezur. The 
Sweet Potato Festival, an event that 
stirs the senses.

ALJEZUR

European Rally 
Trophy Final 2018 

Clube Automóvel do Algarve . Algarve Auto 
Club

T. 289 422 145 
www.clubeautomovelalgarve.pt

O European Rally Trophy é um troféu 
que decorre ao longo do ano em 
sete regiões Europeias, percorrendo 
23 Países Europeus. Os três melhores 
pilotos de cada região são seleciona-
dos para correrem numa final Euro-
peia. O Rallye Casinos do Algarve 
candidatou-se e ganhou organizar 
a final de 2018. Rallye Casinos do Al-
garve, continuará ainda a ser a prova 
final do Campeonato de Portugal de 
Ralis.

The European Rally Trophy is a com-
petition that happens throughout 
the year in seven European regions 
and 23 countries. The top three pi-
lots from every region are selected 
to race in the European final. Algarve 
Casinos Rallye successfully applied 
for hosting the final in 2018. Algarve 
Casinos Rallye will carry on hosting 
the final stage of the Portuguese 
Championship.

15-17/Novembro
November

PORTIMÃO, LAGOS E 
MONCHIQUE

30/Novembro
November -02/Dezembro

December
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Rua ·              Rebelo da Silva 32B





Procura experiências únicas?

Inspire-se nas sugestões dos que vivem cá todo o ano e 
explore o destino com mais sol da Europa.

Are you looking for unique experiences?

Be inspired by the suggestions of those who live here all  year 
round and explore Europe’s sunniest destination.

w w w.v i s i t a l g a r v e . p t

The new

website

site 
Algarvedo
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